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	Odůvodnění hodnocení práce:

Autorka v práci srovnává německou a rakouskou podobu německého jazyka na příkladu receptů.
V souvislosti s daným tématem pojednává v teoretické části o dějinách a vývoji německého jazyka, o vlivu ostatních jazyků na němčinu (i její rakouskou variantu), o jazykových menšinách, dialektech a jazykových variantách v jednotlivých spolkových zemích. Za stěžejní pokládám kapitolu 3.3, v níž autorka mapuje vývoj a změny německého jazyka v Rakousku na pozadí významných historických událostí. Tady oceňuji, že se neomezila pouze na citace Ulricha Ammona, ale že si dala práci s četnými parafrázemi. Základem důležité kapitoly, která má podávat základní přehled rozdílů německé a rakouské němčiny je pouze Duden, tato část vyžaduje doplnění o údaje z dalších zdrojů.

V úvodu praktické části je velmi stručně definován a charakterizován typ textu „recept“. Tato část vyžaduje doplnění a rozvedení hlavních myšlenek; pouze náznaková je např. zmínka o pracovním návodu, postupu. Následuje přehled názvů typických německých a rakouských pokrmů, z nichž lze vypozorovat rozdíly obou jazykových variant. Pro samotnou analýzu byly vybrány recepty 4 pokrmů, z nichž autorka vyhledala rozdíly obou jazykových variant a tyto následně popsala na pouhé půlstránce. Analýza vyžaduje podrobnější shrnutí výsledků výzkumu, komentář k daným zjištěním, přehlednou prezentaci výsledků a konkrétní výstup ve formě formulování zjištění. To vše v analýze chybí. Poslední kapitola analytické části obsahuje přehlednou tabulku rozdílů obou jazykových variant nalezených v ostatních textech korpusu. Opět tento přehled postrádá příslušný komentář, popis, shrnutí apod. 

Cíl, který je definován až v závěru práce, byl splněn jen částečně, studentka sice vytvořila přehled nejvíce používaných austriacismů v rakouských receptech, neodpověděla však na otázku stanovenou v práci, a sice, do jaké míry se austriacismy v receptech vyskytují.  
Po stránce obsahové, formální i jazykové se jedná spíše o průměrnou práci, kterou doporučuji k obhajobě.

	Otázky k obhajobě:
1. Im ersten Satz, S. 41, behaupten Sie, dass Kochrezepte für Linguisten sehr unkompliziert und klar sind. Können Sie diesen Gedanken näher bringen?
2. Haben Sie neben den Zutaten die Austirazismen auch in anderen Wortarten gefunden, z.B. bei den Verben?
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